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Sestā PVN direktīva — Atbrīvojumi no nodokļa — Ar sportu saistītu pakalpojumu 
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Sprieduma kopsavilkums 

1. Noteikumi par nodokļiem — Tiesību aktu saskaņošana — Apgrozījuma nodokļi — Kopēja 
pievienotās vērtības nodokļu sistēma — Sestajā direktīvā paredzētie atbrīvojumi no nodokļa 
(Padomes Direktīvas 77/388 13. panta A daļas 1. punkta m) apakšpunkts) 
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2.  Noteikumi par nodokļiem — Tiesību aktu saskaņošana — Apgrozījuma nodokļi — Kopēja 
pievienotās vērtības nodokļu sistēma — Sestajā direktīvā paredzētie atbrīvojumi no nodokļa 
(Padomes Direktīvas 77/388 13. panta A daļas 1. punkta m) apakšpunkts) 

1.  13. panta A daļas 1. punkta m) apakšpunkts 
Sestajā direktīvā 77/388 par to, kā saska-
ņojami dalībvalstu tiesību akti par apgro-
zījuma nodokļiem, ir jāinterpretē tā, ka 
saistībā ar personām, kas nodarbojas ar 
sportu, tas attiecas arī uz pakalpojumiem, 
kas sniegti juridiskām personām un nere-
ģistrētām biedrībām, ja vien — un tas ir 
jāpārbauda iesniedzējtiesai — šie pakalpo-
jumi ir cieši saistīti ar sportu un ir būtiski, 
lai varētu ar to nodarboties, tos sniedz 
bezpeļņas organizācijas un minēto pakal-
pojumu faktiskie saņēmēji ir personas, kas 
nodarbojas ar sportu. 

Sestās direktīvas 13. panta A daļas 
1. punkta m) apakšpunktā nav domāts 
šajā tiesību normā paredzēto atbrīvojumu 
piemērot tikai atsevišķiem sporta veidiem,
bet tas attiecas uz sportu vispār, ietverot arī 
sporta veidus, ar kuriem personas obligāti 
nodarbojas grupās vai nereģistrētu bied-
rību vai juridisku personu izveidotās orga-
nizatoriskās vai administratīvās struktūrās, 
piemēram, sporta klubos, ar nosacījumu, 
ka ir izpildītas 13. panta A daļas 1. punkta 
m) apakšpunktā un 2. punkta b) apakš-
punktā paredzētās prasības. Ar prasību, lai 
attiecīgie pakalpojumi tiktu sniegti tieši 
fiziskām personām, kas nodarbojas ar 

sportu sporta kluba izveidotā organizato-
riskā struktūrā, daudzi pakalpojumi, kas ir 
būtiski, lai nodarbotos ar sportu, tiktu 
automātiski un nenovēršami izslēgti no šī 
atbrīvojuma piemērošanas jomas neatka-
rīgi no tā, vai šie pakalpojumi ir vai nav tieši 
saistīti ar personām, kas nodarbojas ar 
sportu, vai sporta klubiem, un no tā, kas tos 
faktiski saņem. Šāds iznākums būtu pret-
runā minētajā tiesību normā paredzētā 
atbrīvojuma mērķim nodrošināt, lai šis 
atbrīvojums tiešām tiktu piemērots pakal-
pojumiem, kas tiek sniegti fiziskām 
personām, kas nodarbojas ar sportu. 

Turklāt, ja Sestās direktīvas 13. panta 
A daļas 1. punkta m) apakšpunktā pare-
dzētā atbrīvojuma piemērošana būtu atka-
rīga no sporta darbībai raksturīgās organi-
zatoriskās struktūras, tiktu pārkāpts 
nodokļu neitralitātes princips, kas ir jāie-
vēro, piemērojot Sestās direktīvas 13. pantā 
paredzētos atbrīvojumus. 
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Tādējādi, lai nodrošinātu efektīvu Sestās 
direktīvas 13. panta A daļas 1. punkta 
m) apakšpunktā paredzētā atbrīvojuma 
piemērošanu, šī tiesību norma ir jāinter-
pretē tādējādi, ka pakalpojumiem, kas 
sniegti sporta nodarbībām grupās vai 
sporta klubu izveidotās organizatoriskās 
struktūrās, principā var piemērot minētajā 
tiesību normā paredzēto atbrīvojumu. No 
tā izriet, ka, lai novērtētu, vai pakalpojumi 
ir atbrīvoti, pakalpojuma oficiālā saņēmēja 
identitātei un juridiskajai formai, kādā tas 
to saņem, nav nozīmes. 

(sal. ar 27., 29.–31. un 35. punktu 
un rezolutīvās daļas 1) punktu) 

2.  Sestās direktīvas 77/388 par to, kā saska-
ņojami dalībvalstu tiesību akti par apgro-
zījuma nodokļiem, 13. panta A daļas 
1. punkta m) apakšpunktā izmantotie 
vārdi “daži pakalpojumi, kas cieši saistīti 
ar sportu” neļauj dalībvalstīm ierobežot 

šajā tiesību normā paredzēto atbrīvojumu 
attiecībā uz attiecīgo pakalpojumu saņē-
mējiem. 

Iespējama Sestās direktīvas 13. panta 
A daļā paredzētā atbrīvojuma piemēro-
šanas ierobežošana var notikt, tikai piemē-
rojot šīs tiesību normas 2. punktu. Tādē-
jādi, ja dalībvalsts piešķir atbrīvojumu 
zināmiem pakalpojumiem, kas cieši saistīti 
ar sportu vai fizisko audzināšanu un ko 
sniedz bezpeļņas organizācija, tā šim atbrī-
vojumam nevar izvirzīt citus nosacījumus 
kā vien tos, kas paredzēti Sestās direktīvas 
13. panta A daļas 2. punktā. Tā kā šajā 
tiesību normā nav paredzēti ierobežojumi 
attiecībā uz attiecīgo pakalpojumu saņē-
mējiem, dalībvalstis no attiecīgā atbrīvo-
juma piemērošanas nevar izslēgt kādu šo 
pakalpojumu saņēmēju grupu. 

(sal. ar 39. un 40. punktu
un rezolutīvās daļas 2) punktu) 
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